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SemaEYNEe 

Öz: Türk dili çalışmalan açısından bi!Jük i/netn lafryan Knmn tercüme ve tifsirieri 
arasında en ktryda değerlerinden biri de karıpk dilli olan/andır. Bu çall{mada 
tanılıkın El-ztkaıı l.<Jtran Tejsi1i adlı eser de kart{tk dilli olması sebeb!Jie ôizem 
ta{Zmaktadır. EI-Itkan l.<Jtran Teftiri; Çağattry, Kıpçak ve Oğuz Türkçesine ait 
unsurlarm da gôtiildüğii karıfZk dzlli bir eserdir. Bu çai'Zfmada Türklerdeki terciime 
faaliyetlerine değini/dikten sonraEI-Itkan Kt•ran T ejsiri adlı eserin yazan, ya~Jdığı 
dônem ve yer hakkında kısaca bilgi vetilmiş, sonrasında eserin gmel dil 
ô'zellikleTindetı kısaca bahsedilmiştir. Emin karışık dilliliğine ilişkin unsur/ann da 
veriLdiği çalışma esere ait örnek stryfolar da verilerek tamamlamnışttr. 

Anahtar Kelime/er: Ei-Itkan Kı~r'an Teftiri, karzpk di/Li/ık. 

OnA Translation of The Quran ''El-Itkan Kuran" 

Abstract: Among the translations and inteıpretations of the Quran, important in 
tert!JS of Turkish langttage studies are Turkish multi-dialecta/ (Caghatai- Kipchak 
and Oguz dia/ects) interpretations of the Quran. ((EI-Ttkan Quran Interpretation 
of Quran" dealt with in our presmt stt14J is of great significance in this mpect. 
After informing about transkition studies in Turkish, our stucfy involves 
information about the ıı1riter of El-Itkan Quran Iııterpretation, the period and the 
place it was lllritten, tiı addition to its general linguistic features with sample f!llllti­
dialectal pages from the original JJ/ork . . 

Keywords: EI-Itkatı Qttran Interpretation, Multi- dialec/s 

GİRİŞ 

Tarih boyunca "Kök Tengri (Tengricilik), Maniheizm, Budizm, İslamiyet gibi 
pek çok dini benimseyen Türkler dini hayatlarını olduğu kadar sosyal, siyasal .ve 
ekonomik yaşamlarını da bu çerçevede yeniden inşa etmiştir. Bir dini çevreye 
&rinnek ve tüm hayatını buna göre yeniden yorumlamak ancak bu diniere ait 
metinleri anlamakla mümkün olabilir. İşte Türkler de bu metinleri anlamak ve 
anlatabilmek maksadıyla kendi dillerine tercüme etmişlerdir. Türklerdeki tercüme 
geleneğinin Maniheizm ve Budizmi kabul eden Uygurlann bu diniere ait metinleri 
tercümeleri ile başladıklan bilinmektedir. VIII. yüzyılda kitleler halinde İslamiyet'i 
kabul etmeye başlayan ve X. yüzyılda bu dini devlet dini yapan Türklerin, Kur'an 
tercümelerini ise bu yüzyıldan sonra yapmış olduğu düşünülmektedir. 

Milli Eğitim Bakanlığı, Türkçe Öğretmeni, Türk dili uzmanı. 
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Kuran-ı Kerim'in ilk olarak ne zaman tercüme edildiği hususunda herhangi bir 
veri bulunmamaktadır. Bu konu ile ilgili Zeki Veliili Togan, ilk tercüme olan 
Taberi'nin Farsça Kuran tercümesini yapaniann arasında Türklerin de bulunduğu 
yönündeki bilgisinden yola çıkarak, Kuran'ın ilk Türkçe tercümesinin bu Farsça 
tercüme ile aynı zamanda yapıldığı sonucuna ulaşırken (Togan 1971: 18); Fuad 
Köprülü 'ye dayanan Abdülkadir İnan ise "Kur'an 'uı Türkçeye tercümesinin Farsça 
tercümesinden yaklaşık bir asır sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış 
olabileceğini" belirtir (İnan 1998: 129). Aysu Ata da ilk tercüme olan Taberi'nin 
Kuran Tefsir'inde herhangi bir Türkçe tercümeden bahsedilmemiş olmasından yola 
çıkarak Kuran 'm X. yüzyıldan sonra Türkçeye çevrildiği ve bu çevirinin dilinin 
Karalıantı Türkçesi olduğu görüşünü öne sürer (Ata 2004: XI). 

Türk dili taribinin önemli eserlerinden olan Kuran tercürneleri, Türk dili 
çalışmaları açısmdan da büyük önem taşımaktadır. Mütercimler, Allah kelamı olan 
Kuran'ı tercüme ederken günahkar olma korkusu ile dikkatli davranrnışlar, metne 
yorumlanru katınayıp aslına olabildiğince sadtk kalmışlardır. TopaJoğlu bu 
bakımdan, Kuran tercümelerini, Türk dilinin gelişme ve olgun laşma devrelerini 
takip etmek amacıyla yapılacak gramer araştırmaları, leksikal çalışmalar ve 
semantik incelemelerde başvurolabilecek mühim kaynaklar içinde, en güveniliT 
belgeler olarak değerlendirinektedir (Topaloğhı 1976: XVIT). 

İlk olarak ne zaman çevrildiğini bilmemekle birlikte Kuran-ı Kerim'in Doğu ve 
Batı Türkçesinde yazılmış tercümeleri üzerinde halen çalışmalar yürütülmektedir. 
Akademisyenlerce satır arası tercümeler, tefsirli tercümeler, tefsirler olarak 
gruplandırılan bu çalışmalardan şüphesiz ki en kıymetlileri satır arası tercümelerdir. 

Bu tefsir ve tercümeterin bir kısmı sadece dönemin standart yazı dili 
özelliklerini gösterirken, bir kısmı ise kanşık dilli olarak adlandırılan tercümelerden 
olmuştur. 

Türklük bilimi çalışmalarmda "karışık dilli" ibaresi bir taraftan Anadolu 'da 
Doğu Türkçesi etkisi altında gelişen yeni edebi dille ortaya konan eserlerin, diğer 
taraftan ölçünlü dil olarak 13. yüzyılda Harezm Türkçesiyle temsil edilen Doğu 
Türk yaz.ı dilinde özellikle Moğol istilasının neden olduğu boylar ve diUer 
karışmasının ortaya çıkardığı Kıpçak ve Oğuz dil özelliklerinin artış gösterdiği 
eserlerin dili için kullanılan teknik bir terimdir (Nalbant 2009: 9). 

Harezm ve Altın Ordu Sahasında yaz.ıldığı sanılan "karışık dilli" Türkçe iki 
Kuran tercüme ve tefsiri bilinmektedir: Bunlardan ilki Süleymaniye 
Kütüphanesi 'nde Yazma Bağışlar bölümünde 3966 numaralı yazma eserdir (Uiusoy 
Hillhouse 2006: ID). Eser Nuri Yüce tarafmdan bilim dünyasına tanıtılmış ve eser 
üzerinde Nuri Yüce danışmanlığında Ayşe Uyansoy Hillhouse (2006), Cengiz 
Müfettişoğlu (2006), Aslı Uygun (2007), Recep Yılmaz (2007) tarafindan yüksek 
lisans tezi olarak çalıştırılmıştır. Eserin başı ve sonu eksik olduğu için yazan, 
müstensihi, yazılış veya istinsah yeri ile tarihi belli değildir. 
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ikincisi ise Milli Kütüphane, yazma eserler bölümünde A2848 nurnarada kayıtlı 
eserdir. 54 sureyi içeren eksik bir eserdir. Yazılış tarihi ve yeıi bilinmeyen eserin 
dili Çağatay Türkçesini temel almakla birlikte Kıpçak ve Oğuz Türkçelerine ait 
özellikler de ihtiva etmektedir. Eser üzerinde Doç. Dr. Mehmet Vefa Nalbant 
çalışmıştır. 

Kanşık dilli eseriere ek olabileceğini düşündü&rürnüz bir eser de çalışmamızın 
metnini oluşttu·an Şeyhü'l-islam bin Esedullahü'I-Hanıldl tarafından yazılmış "EI­
Itkan Kuran Tefsiri" adlı eserdir. 

El-ltkan Kuran Tefsiri Adlı Eserin Yazarı 

Tefsirin yazannın adı; Murat Kaya'nın yüksek lisans tezinde "Şeyhü'l-isHim b. 
Esedullah el-Humeydi" (Kaya, 2001: 93) olarak geçerken Tatarca kaynaklarda 
"Şehülislam bin lsdallah el Hamidi (Hemidi)" olarak karşımıza çıkmaktadır. Biz ise 
yazarın adını "Allah'ın aslanı" anlamındaki "Esedullah" sözcüğüne bağlayıp, 
kendinden somaki ünlüyü kalın okutan hırıltılı "h" sesine bakarak "Hanüdf' olarak 
okumayı uygun bulduk. Bizim kabul ettiğimiz şekliyle söylendiğinde eserin 
yazannın adı Şeyhü'l-İslam bin Esedullahü'I-Hamidl'dir. 

Tefsir yazanınız Şeyhü'l-İslam bin Esedullahü'l-Haınidl 1869-1911 yılları 
arasında yaşamıştır. Buva/Bua kazasından olan Hamidi eserin kapağında verilen 
bilgilere göre Ufa vilayetinin Yahşıbay kaıye (köy)sinde Yahşıbay Medresesi'uin 
imam ve müderrisliğini yapmaktadır. Haınidi, 1907 yılında Kazan'da Kuran 
surelerini Tatarca ayrıntılı açıklamalan ile bastırıp çıkarmaktadır. .Eserin birinci 
cildinin sonunda yer alan bilgiye göre babasuım adı Abdullah'tır. Hamidi XX. asrın 
başlarında milli bilincin aıtınasıyla ve iç ihtiyaçlara göre Kuran'ın tercüme edilme 
meselesinin gündeme geldiği, kutsal kitabı Tatareaya çevirmeyi destekleyenler 
kadar karşı çıkanların da olduğu bir dönemde Kuran'ı Tatareaya tercüme eden 
birkaç kişiden biıidir. 

Eserin Yazıldığı Dönem ve Yer 

Eserin yazıldığı coğrafya ve dönemin genel hatlarıyla bilinmesi de eserin 
değerini ortaya koymada önemli unsurlardan biridir. Buna göre eserin yazıldığı yer 
olan Ufa ve basıldığı yer olan Kazan bugün farklı cumhuriyetierin başkentleri 
olsalar da bu iki başkentin halkı yüzyıllaı·ca ortak bir kültürü, yaşayışı, inamşı ve 
ortak dili paylaşrnışlardır. 

Altın Orda hakimiyetinin sona ermesiyle kurulan hanlıklardan biıi olan Kazan 
Hanlığı bünyesinde yaşayan iki etnik unsurdur Tatarlar ve Başkurtlar. 1552'de 
Kazan Hanlığı'nın yıkılmasından sonra Ruslara karşı birlikte ayaklanmış; fakat Rus 
işgaline karşı bu direnişlerini ancak 18. asrın sonlarına kadar sürdürebilmişlerdir. 
Bu tarihten itibaren 1905 Rus Devı·imi ve akabinde meşnıti monarşioin ilan 
edilmesine kadar Rus hakimiyetinde yaşayaıı Tatar ve Başkiırtlaı· Rus bask1lanna ve 
asimilasyon ·çalışmalaıına rağmen mill! kimliklerini, dilleıini ve kültürlerini 
korumayı başarabilmişlerdir. 1914 Birinci Dünya Savaşı yıllarına gelindiğtnde 
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Tatarlar ve Rus İmparatorluğu bünyesindeki halklar değişik siyasal akımların 
etkisiyle memnuniyetsizliklerini beliltıneye başlar. Bu 1917 Şubat Devrimi 'nin 
patlak vermesine neden olur. Bu devrimle özerklik hakları garanti edilen Türk dilli 
halklar özellikle 1917'nin Nisan ve Mayıs aylarında, Rusya 'nın her bölgesinde 
kendi toplumsal, siyasal ve hatta ekonomik problemlerine çözümler bulmak için 
yasal toplantılar düzenler. Tatarlarm tarihi ve kültürel merkezi olan Kazan bu tür 
toplantıların ana sahnesi haline gelirken başka bir Tatar-Başkurt merkezi olan 
U fa' da da önemli siyasal eylemler devam eder. 1917 yılına gelindiğinde Başkurtlar 
nihayet özerkliğini ilan eder. Bir yıl sonrasında 1918'de de asırlarca beraber 
yaşamış oian Başkurtlar ve Tatarlar Başkurt-Tatar Cumhuriyetini kurar. Bu 
birliktelikle, zaten birbirine çok yakın olan Başkurtça ve Tatarca daha da yakınlaşır. 
(Devlet, 2012: 189-248; Togan, 2012: 287-333) 18 Şubat 1919'da Başkurt hükümeti 
zor bir kararla Bolşevikler tarafına geçer. 1920 yılında da Rus SSCB, Tatar ve 
Başkurtlarin birleşmesinin önünü almak üzere, ayn bir Tataristan Curolıuriyeti 
oluşturur. · Böylelikle, Tatarca ve Başkurtçamn ayrı birer yaz.ı dili olarak 
gelişmesinin de temelleıi atılmış olur. Bu sımr koymanın ardından da T.atarların 

büyük bii çoğunluğu Başkurdistan ' da yaşamaya devam etmiş ve Başkurdistan halkı 
içinde çoğunluğu oluşturmuşlardır. Bu etken, Başkurtlarm büyük bir bölümünün 
bugün de Başkurtçayı değil, Tatareayı ana dilleri olarak kabul etmelerine yol açar. 
(Garibova, 2012: 222) 

Başkurdistan sınırlan içerisinde yer alan ve ülkenin başkenti olan Ufa ve 
Ta~ristan'ın başkenti konumundaki Kazan tarihsel süreçte dinl faaliyetlerin 
yürütüldüğü birer merkez konumunda olmuştur. Çar döneminde yoğun baskı altında 
yaşayan Müslüman Türkler U. Katerina döneminde Müslümanlara yönelik yumuşak 
bir politikayla karşılaşmış ve U fa' da bir dini merkezin kurulması gündeme 
gelmiştir. Başkurtlar tarafından olumlu karşılanan bu durum; Kazan olan din! 
merkezin Ufa'ya kaydınlması ile Tatarlarca Rusya Müslünıanlanuın bölünmesini 
amaçlayan sinsi bir plan olarak değerlendirilmiştir. Bugün de Ufa XVIII. yy'dan 
itibaren Rusya'nın Avrupa bölümündeki Türklerin dinl merkezi konumundadır. 

Kazan ve Ufa'da basım faaliyetleri de etkin bir şekilde yürütülmüştür. 1722'de 
Kazanda ilk Tatarca metnin yayınlamasının ardından 1801 'de ilk Arap harili 
matbaa açılmış ve Türkçe Tatarca kitap neşriyatı çoğalmıştır. İlk Arap harfli Şark 
Matbaası (Azyatiski Tipografiya) adlı bu matbaada 1802-1810 tarihleri arasında 50 
bine yakın çeşitli din! kitaplar ve Kuran basılnııştır. Kazan'daki Arap harili 
matbaaların en iyilerinden biri olan Haritanev Matbaası'nda 1909 yılına kadar 2 
milyon civarında İslami eser basılmıştır. Sadece Kazan'da değil1905 'ten sonra Ufa, 
Orenburg, Moskova, Petersburg, Astaı·han, Troitsk gibi şehirlerde Tatarlar 
tarafından açılan matbaalarda yüzlerce kitap yayımlanmış ve bütün Türkistan'a 
dağıtılmıştır. 

Birlikte yaşadıklan dört asır boyunca Tatarlar ve Başkurtlar birbirleriyle 
tamamen kaynaşmış; bu kaynaşma ve karşılıklı etkileşim sonucunda da müşterek bir 
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edebiyat ve yazı dili ortaya koymuşlardır. Kazan ilindeki medreselerle, Başkurt 
ülkesindeki Orenburg, Kargalı, Ufa, Troyskiy gibi şehir ve kasabalardaki 
medreseler arasında eğitim ve öğretim usulleri bakımından fark olmadığı gibi fıkir 
ve bilim adamları da bu medreselerde okuyanlar arasından yetişmektedir. İmam ve 
müderrisler arasında Kazanlılar bulunduğu gibi, birçok Başkurt da yer altrken bu 
gibi medreselerde okuyan bir Başkurt, hiçbir zaman Başkurt lehçesinde 
yazmamaktadır. Başkurtça ancak konuşma dili olarak yaşamıştır. 

XX. yüzyılın başında Kazan basım evlerinde yayımlanan kutsal kitaplar sadece 
Tatar Türkleri arasında değil, İslam dünyasında da yaygın olarak bilinmektedir. 
Kazan Tatar Türklerinin millet olma bilincirıi artırmasının, dilini ve Türk kültüriinü 
Rus politikasının haskılanna rağmen korumasının en önemli nedeninin; X. asırdan 
itibaren tanışmaya başladıklan İslam dinirıi muhafaza edip dini sorumluluklarını 
yerine getirmek için yaptıklan mücadeleler olduğu söylenebilir. 

El-Itkan Kuran Tefsiri Adlı Eserin Tavsifı 

Eser, Şeybü'l-isliim bin Esedullahü'l-Hamidi tarafından yazılmış olup "El-I(:4.an 
Kuran Tefsiri" adını taşırnaktadu·. 

Kalın ve sarı kağıda basılan eser, iki ciltten oluşmaktadır. Elimizdeki nüshada 
ciltler birleştirilerek kapağı yenilenmiştir. Eser matbu olarak ofset usulüyle 
basılmıştır. Her iki cildin iç kapağında metin ve metnin basımıyla ilgili bilgi ler üç 
dilde yani Kazan Tatarcası, Kazak Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde verilmiştir. 
Kazan Tatareası ve Kazak Türkçesinde verilen bilgilerin yazımında Arap alfabesi 
kullanılırken, Türkiye Türkçesiyle verilen bilgilerde Latin alfabesi tercih edilmiştir. 
Bunun nedeni elimizdeki nüsbanm 1985 yılında İstanbul'da basıtması olmalıdır. 
Burada verilen bilgilere ve yaptığımız araştırınalara göre eser hakkında şunlar 
söylenebilir: 

Eser; ilk olarak 1911 yılında, Kazan'da, Kazan dilinde ve masrafları kent 
bütçesinden karşı lanarak basılmıştır. Hamidi eseriııi, giriş bölümünün başlannda 
verilen bilgiye göre Hicri 1324 yılının Rebiülahiri (1906 yılı Haziran)nin sonlarında 
yazmaya başlamış; birinci cildin sonunda verilen bilgiye göre ise, Hicri 1325 yılının 
ikinci Muharreminde (15 Şubat 1907) pençşenbe (perşembe) günü eserin birinci 
cildini tamamlayarak aynı gün ikinci cildin yazımına başlamıştır. İkinci cildin 
sonunda yer alan bilgiye göre de Hicri 1325 yı lının 24. Zilbiccesi düşenbe günü (28 
Ocak 1908 Pazartesi) eserini tamamlamıştır. Yani eseri 1906 haziranının 
sonlarından 28 Ocak 1908 tarihirıe kadar yaklaşık 20-21 ayda tamamlamıştır. 
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Birinci cj ldin sonunda eserin Fcyzu' l- 0ayan Bek.rj ve Abdu'l-~uddüs Falıı·i 
tarafından tashih ectildiği belirtilmiştir. Yazarının Ufa'da imam ve müderris olduğu 
ve burada yaşadığı düşünülürse eserin Ufa'da yazılmış olduğu söylenebil ir; ancak 
eserin basımı Kazan'da Kazan matbaasında yapılmıştır. Kazak Türkçeşi ve Türkiye 
Türkçesiyle veriJen bilgilere göre eser, ikinci kez 1984 yılında, İstanbul'da ofset 
usulüyle Elif Ofset Tesisleri tarafından basılmıştır. Eserin ikinci baskısına eklenen 
bilgilerde, cseri.n elden efe gezip çok okunduğu için kağıdının yıprandığı ve asıl 
nüshasının filmi çekildikten sonra uzun zaman çal ış ıtıp tashih edildiği belirtilmiştir. 
Eserin 1984 yılında, Halife Altay ve Delilhan Canaltay tarafından tahsis edilip 
gözden geçirilerek, ikinci baskısı yapılmıştır. 

İki ciltten oluştuğunu söylediğimiz eserin birinci cildi 260, ikinci cildi ise 227 
varaktır. Eserin tamamı 487 varak olup yüz on dört surenin tamamını içermektedir. 
Birinci cilt günümüz Kazak Türkçesiyle Halife Altay tarafından ikinci basımda 
eklenen açıklamalar (Tüsi.ni.kter) ve sözlük (Sözdikşe) bölümlerinin haricinde; giriş, 
Fatiha Suresi'nden Beni İsra'il suresine kadar olan 17 sureve bir fihrist bölümünü 
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ihtiva etmektedir. İkinci cilt ise Kehf Suresi'nden Nas Suresi'ne kadar olan 98 sure 
ile ek olarak Kuran' ı hatmettikten soıua okunacak dua (Arapça olarak ve Türkçe 
tercümesiyle), Tilavet sccdesi, Tilavet Sccdesi Niyeti, Tilavet Secdesi Hükmü ve 
ikinci bölümün fihristinden oluşmaktadır. Her sayfa 1 8 ila 34 satır aralığında 
değişmektedir. Eserin sayfalannın altında takip sözcüğü bulunmaktadır. Eserin dört 
varaklık giriş bölümünde, her surede hangi mesele/meselelerin yer ald1ğı 

belirtilmiştir. 

Eserin giriş bölümünden örnek metin: 

( ... ) {3.ll)va' ~lar ~anda köp çünki l):uriinnıii scv~-i va' ~ üçün ' uJüm-ı 
~rannıii ifi uluğısı aJ:ıkam-ı şer'iye ahkii.m-ı şer'iye (3.12) Q~da kilgen 
ayetler cem' r bi ş yüz Ji;adar (1 süre-i ta~a) ta' yiıı-i ınesa ' il din biiH (2 bal):ara 
süresinde) (3.13) mesa ' ildin köp ayet bar (birinçisi) eşyada aşi-ı ibii.J:ıat 

boluçı~ (ikinçisi) namiizmfi hem zekatnın hem namazda (3.14) rükü' mn 
farZlıgmda hem cemii' at namazınıö vacibliginde (üçünçisi) ~riinnı nesbniii 
düristliginde (dörtinçisi) (3.15) mescidlerni yimirüvnifi l)aramlıgında 

(bişinçisi) ~b1ede menSÜb bolgan nersede (altunçısı) ata mülkine kirgen 
balaruii (3.15) ataıııfi zararına aziid boluvında (yidinçisi) peygamberiemin 
güniilıdan ma' şüm boluvında kii.firlemifi imam bolmavında (3.17) (si kiziııçisi) 
beytu'l-lahnıii J:ıi.ikmlerindc bem emin boluvında (lol9zınçısı) ecmai' nifi 
QÜCcet boJuvında ( ODUOÇ!Sl) ( ... ) 

Giriş bölümü de dahil olmak üzere her sureye besıneleyle başlanmıştır. Giriş 
bölümünün bitiminde eserde yapılan kısaltınalar ve bazı yazım özellikleri ile ilgili 
bölümler "ihtar" notuyla verilmiştir. 

( ... ) (9.20) ibtar: (9.21) bu tcfs1rde ",..ı.. , di gen söz {rL,~ .wl.)..,) 

digen söz omına 15-oyuldı... " '"'" ... (9.22) (t:WI~ r'·r:UI~ omına l.coyulur. 
(9.23) sözlerdin üstide, ötürside, suküruda; teşdiclide bolmagan l~arflenıi 

ast ile o~lur, (9.24) J:ıareket annJannda ( ... ) 

Her surenin nerede indiği ve kaç ayetten oluştuğu, surelerin ve cüzlerin 
başlangıç ve bitişleri aynca belirtilmiştir. 

( ... ) (10.5) bismi ' l-lahi ' r-ral)lnani'r-ra]:trın (10.6) ffitiJ.ıa süresi mekkede 

ingcn yidi ayet ( 10.7) c.W:;;il ) her bir çın mal$'tav aJiahü te'alagc ginedür 
amma allabü te' aladın başl.calarda bolgan ma~av ( 1 0.8) ?iihiri giııedür ve ol 

~hiri m$avnıii merci ' si de allabü te' aladur (• :.,;w ı~~) özindin başi5:a 
( 1 0.9) her bir bar bolgan nerselemi terbiye itüçidür ot allahü tc' ala adeın iemi 

ve J:ıayvinlarnı ve nebatatm c· r~·)l .:..:..:.)ı) izgülikge ve raQmetge ehl bolgan 

kişige izgülik ve rai)Jnet iyesictür ( ... ) 

Eserin asıl metin bölümünde ise her sure ayet ayet açiklanmış, surelerle ilgili 
açıklama ve menktbelere yer verilmiştir. 
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(1 1.14) ( ... ) c~ı.- .;,;.~.;,~..ıli) müttal5Iler şunday ademlerdür özlerindin 
ga ' ib ( 11.15) bolgan nerselerge çın köiilllerindin ışanurlar (m eşeiii 

ölgenniil şoiiında ~abrlerdin ~obarıluvga ve uçmag ve tamug ve baş~a (1 1.1 6) 

~ıyamet Qaııerıne rP' :,_,~;;)dallı müttal}ııer şoı ademlerdür naınaznı ~a ' im 

lplurlar ya' ni namaz o~rlar ( ... ) 

Eserde bazı bölümlerde yazılar (metnin kapağında belirtildiği gibi) silintneye 
başlamıştır. Bu bölümlerden bazıları tarafimızca tamamlanmaya çalışılmış ve 
dipnotla da tamamlanan yerlere ait bilgiler verilmiştir. 

Eserin kapağında verilen bilgiye göre eser Kazan dilinde yazı l mıştır. Üzerinde 
yaptığımız inceleme ışığında eserin dil özellikleri şu şekilde özetlenebilir: 

Eser ses, şekil ve yazım bilgisi özellikleri bakımından; ilk hecede /i/ sesinin 
hakim olması, söz başı /tl sesinin korunması, söz başı Iki scsinin korunması, 
eklerdeki ve söz içindeki /G/ sesinin korunması, söz başında /y/ sesinin 
kullanılması, söz başıoda /b/ sesinin korunması, bazı eklerdeki {-up, -ğuz vb.) 
düzlük yuvarlaklık uyumunun bozulması yükleme halinin +ni şeklinde kullanımı, 
yön eki {+rA}nın kullanımı, görülen geçmiş zaman I. çoğul şahsının "-dUl}.", 
öğrenilen geçmiş zamanın "-GAn+dur", gelecek zamanın "-GAy", şimdiki zamanın 
"-a turur'' ile çekimlenmesi, rivayet birleşik zamanın "iken" ile çekimlenmesi, 
olumsuz bildirme "imes" ve "tügil" ile yapılması, "kibi, y~ı, tegi, san, tış, çf' gibi 
son çekim edatlannın kullanılması, "öz" zamirinin kullanılması bakımından 
Müşterek Orta Asya Türkçesi özellikleri göstermektedir. 

Eserde, "söz başı /b/ nin korunması, "y-" nin "c-" ye değişmesi, kelime ve ekte 
"- G-/-0 > 0" ile "-0- 1- G> -v- /-v", -g /-g > -y ses olayları, ünsüzlcr arasında ünlü 
türemcsi (boruç, türük), yükleme halinin +ni yanında +DI olması, öğrenilen geçmiş 
zamanın "-GAn+dur", şimdiki zamanın "-A, -y'',gen iş zaman olumsuzunun "-mas" 
ile çekirnlenmesi, fiilden isim yapan - g/-v gelişiminin örneklerine rastlanması, isim­
ftil ekinin - uv şeklinde kullanılmas ı , "tiyüş, boyunça" son çekim edatlan ile "ma, 
bı" gibi soru edatlarının kullanılması,"öz" zamirinin kullanıln:ıası gibi Kıpçak Türk 
Lehçelerinin belirleyici özelliklerini görebilrnekteyiz. 

Müşterek Orta Asya ve Kuzeybatı Türk lehçesi özelliklerinin yaiiında; . Söz 
başında /b/ sesinin düşmesi, söz başı /b/ sesinin /v/ sesine değişmesi, ek başı, söz içi 
ve sonu /Gl sesinin düşmesi, ilgi hali ekinin +Im,yükleme hali ekinin "+!",yön 
ekinin {+Erİ}olması, öğrenilen geçmiş zamanın "-miş", gelecek zamanın "­
AcAk",geniş zaman olumsuzunun "-maz" ve emir l. teklik şahıs ekinin "- Aylm" 
eki ile çekimlenmesi, isim çekiminde kullanılan bildirme şeklinin olumsuzunun 
"değil"; olumlusunun ise "dur" şeklinde kullanımı, "kendi" zamirinin kullanılması 
gibi ayırt edici özellikler ise eserde Oğuz Türkçesinin izlerini göstermektedir. Bu 
önemli belirleyici özellikler eserin kanşık dilliliğini gözler önüne sermektedir. 

Sonuç olarak incelememize konu olan ve Müşterek Orta Asya Türkçesi ile 
yazılan Kuran Tefsirinin dili ve söz varlığı Çağatay ve Kıpçak edebi dil 
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özelliklerinin daha fazla görüldüğü, bumm yanında Oi;,ruz Türkçesi'ne ait unsurların 
da saptanabildiği karışık dilli eser öz~Wği göstermektedir. 
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